
RE\1018030PL.doc PE527.346v01-00

PL Zjednoczona w różnorodności PL

PARLAMENT EUROPEJSKI 2009 - 2014

Dokument z posiedzenia

4.2.2014 B7-0146/2014

PROJEKT REZOLUCJI
złożony w następstwie oświadczenia wiceprzewodniczącej Komisji/wysokiej 
przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa

zgodnie z art. 110 ust. 2 Regulaminu

w sprawie sytuacji w Egipcie
(2014/2532(RSP))

Marietje Schaake, Annemie Neyts-Uyttebroeck, Sarah Ludford, 
Kristiina Ojuland, Olle Schmidt, Louis Michel, Graham Watson, 
Marielle de Sarnez, Izaskun Bilbao Barandica, Ramon Tremosa i Balcells, 
Johannes Cornelis van Baalen, Hannu Takkula, Alexander Graf 
Lambsdorff
w imieniu grupy ALDE



PE527.346v01-00 2/8 RE\1018030PL.doc

PL

B7-0146/2014

Rezolucja Parlamentu Europejskiego w sprawie sytuacji w Egipcie
(2014/2532(RSP))

Parlament Europejski,

– uwzględniając swoje wcześniejsze rezolucje w sprawie Egiptu, a w szczególności 
rezolucję z dnia 16 lutego 2012 r. pt. „Egipt – ostatnie wydarzenia”1, rezolucję z dnia 14 
marca 2013 r. w sprawie sytuacji w Egipcie2, rezolucję z dnia 4 lipca 2013 r. w sprawie 
kryzysu w Egipcie3 oraz rezolucję z dnia 12 września 2013 r. w sprawie sytuacji w 
Egipcie4,

– uwzględniając wystąpienie wiceprzewodniczącej Komisji/wysokiej przedstawiciel Unii 
do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa Catherine Ashton z dnia 11 września 
2013 r. oraz jej oświadczenia z 3 października 2013 r., 27 listopada 2013 r., 1, 23 i 24 
grudnia 2013 r. oraz 11, 19 i 24 stycznia 2014 r.,

– uwzględniając układ o stowarzyszeniu między UE a Egiptem z 2001 r., który wszedł w 
życie w 2004 r. i został umocniony planem działania z 2007 r., a także sprawozdanie 
Komisji z dnia 20 marca 2013 r. w sprawie postępów w jego wdrażaniu,

– uwzględniając oświadczenia komisarz NZ ds. praw człowieka z dnia 26 listopada 
2013 r. i 27 stycznia 2014 r., a także oświadczenia rzecznika sekretarza generalnego 
ONZ z dnia 27 listopada 2013 r., 24 grudnia 2013 r. oraz 14, 23 i 24 stycznia 2014 r.,

– uwzględniając wydaną w Egipcie w dniu 8 lipca 2013 r. deklarację konstytucyjną, w 
której zaproponowano plan działania na rzecz zmiany konstytucji i przeprowadzenia 
nowych wyborów,

– uwzględniając nową konstytucję Egiptu przyjętą przez komisję konstytucyjną w dniu 1 
grudnia 2013 r. oraz wynik referendum przeprowadzonego w dniach 14 i 15 stycznia 
2014 r.,

– uwzględniając egipską ustawę 107 z 2013 r. regulującą prawo do zgromadzeń 
publicznych, pochodów i pokojowych protestów,

– uwzględniając Konwencję w sprawie likwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet z 
1979 r., ratyfikowaną przez Egipt w1981 r., – uwzględniając 
Międzynarodowy pakt praw obywatelskich i politycznych oraz Międzynarodowy pakt 
praw gospodarczych, społecznych i kulturalnych, których Egipt jest stroną,

– uwzględniając art. 110 ust. 2 Regulaminu,

1 Teksty przyjęte, P7_TA(2012)0064.
2 Teksty przyjęte, P7_TA(2013)0095.
3 Teksty przyjęte, P7_TA(2013)0333.
4 Teksty przyjęte, P7_TA(2013)0379.



RE\1018030PL.doc 3/8 PE527.346v01-00

PL

A. mając na uwadze, że 1 grudnia 2013 r. komisja konstytucyjna pod przewodnictwem 
Amra Musy, składająca się z 50 ekspertów, wśród których nie było przedstawicieli 
Stowarzyszenia Braci Muzułmanów, zatwierdziła decyzję o poddaniu pod referendum 
nowego projektu egipskiej konstytucji; mając na uwadze, że 14 i 15 stycznia 2014 r. 
odbyło się referendum w sprawie konstytucji, w którym frekwencja według doniesień 
wyniosła 38,6%, a 98,1% poparło projekt; mając na uwadze, że według oświadczenia 
wysokiej przedstawiciel/wiceprzewodniczącej Catherine Ashton „UE nie jest w stanie 
dokonać dokładnej oceny przebiegu referendum ani sprawdzić rzekomych 
nieprawidłowości, jednak nie wydaje się, aby miały one zasadniczy wpływ na jego 
wynik”;

B. mając na uwadze, że rząd egipski prowadził kampanię medialną w celu zachęcenia 
obywateli do głosowania za konstytucją, a jednocześnie prowadził działania 
wymierzone przeciwko opiniom odrzucającym konstytucję; mając na uwadze, że 
Stowarzyszenie Braci Muzułmanów odrzuciło projekt konstytucji i wezwało do bojkotu 
referendum, podobnie jak partia byłego przywódcy Stowarzyszenia Braci Muzułmanów 
i kandydata na prezydenta Abdela Moneima Abula Fotuha oraz młodzieżowy Ruch 6 
Kwietnia;

C. mając na uwadze, że w całym kraju nad bezpiecznym przebiegiem referendum czuwały 
liczne siły bezpieczeństwa; mając na uwadze, że w czasie referendum doszło do kilku 
incydentów z udziałem przemocy; mając na uwadze, że według Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych w incydentach związanych z referendum zginęło dziewięć osób, a 444 
osób zatrzymano;

D. mając na uwadze, że w wydanej 8 lipca 2013 r. deklaracji konstytucyjnej zawarto plan 
działania przewidujący, że wybory parlamentarne odbędą się przed wyborami 
prezydenckimi, natomiast konstytucja nie określa, które wybory odbędą się pierwsze, 
jedynie artykuł 230 wyznacza ramy czasowe na przeprowadzenie tych wyborów; mając 
na uwadze, że tymczasowy prezydent Egiptu Adli Mansur wezwał do przeprowadzenia 
w pierwszej kolejności wyborów prezydenckich; mając na uwadze, że dowódca armii 
Abd al-Fattah as-Sisi oświadczył, że wystartuje w wyborach prezydenckich, jeżeli 
Egipcjanie wyrażą taką wolę; mając na uwadze, że 27 stycznia 2014 r. Abd al-Fattah as-
Sisi został awansowany przez prezydenta Mansura na marszałka polnego i tego samego 
dnia ogłosił, że będzie ubiegał się o urząd prezydenta;

E. mając na uwadze, że według nowej konstytucji egipskie siły zbrojne będą podlegać 
ministrowi obrony, który ma zostać mianowany przez armię na najbliższe osiem lat; 

F. mając na uwadze, że artykuł 74 konstytucji stanowi, że „nie można tworzyć partii 
politycznych opartych na religii”; mając na uwadze, że artykuł 204 mówi, że „żadna 
osoba cywilna nie może być sądzona przez sędziów wojskowych, z wyjątkiem 
przestępstw polegających na bezpośrednim ataku na siły zbrojne, obiekty wojskowe lub 
personel wojskowy”; mając na uwadze, iż istnieje obawa, że artykuł ten może być 
stosowany do skazywania protestujących, dziennikarzy i dysydentów w procesach 
wojskowych; mając na uwadze, że konstytucja rozszerza również przywileje armii, 
między innymi w artykule 203 dotyczącym budżetu wojskowego oraz w artykule 234 
dotyczącym powoływania ministra obrony oraz czasu trwania jego kadencji;
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G. mając na uwadze, że od lipca 2013 r. w starciach między zwolennikami i przeciwnikami 
usuniętego z urzędu prezydenta Mursiego, a także między demonstrantami i siłami 
bezpieczeństwa zginęło ponad tysiąc osób, a o wiele więcej zostało rannych; mając na 
uwadze, że według doniesień siły bezpieczeństwa dopuściły się nadmiernej przemocy 
zbrojnej, co doprowadziło do dużej liczby ofiar śmiertelnych; mając na uwadze, że 
oficjalnie zapowiedziana misja wyjaśniająca w celu zbadania brutalnych starć w pobliżu 
meczetu Rabaa al-Adawija i na placu Nahda w Kairze, do jakich doszło 14 sierpnia 
2013 r., wciąż nie została wysłana;

H. mając na uwadze, że trzecia rocznica rewolucji przeciwko Hosni Mubarakowi 25 
stycznia 2011 r. przebiegała pod znakiem aktów przemocy w całym kraju, w których 
śmierć poniosło co najmniej 49 osób, a setki innych zostało rannych;

I. mając na uwadze, że 12 listopada 2013 r. zniesiono stan wyjątkowy i godzinę policyjną 
wprowadzone 14 sierpnia 2013 r.;

J. mając na uwadze, że 24 listopada 2013 r. tymczasowy prezydent Adli Mansur podpisał 
ustawę 107 z 2013 r. regulującą prawo do zgromadzeń publicznych, pochodów i 
pokojowych protestów; mając na uwadze, że ustawa 107 wymaga między innymi, aby 
organizatorzy demonstracji, pochodów i zgromadzeń publicznych w miejscach 
publicznych z udziałem ponad 10 osób informowali Ministerstwo Spraw Wewnętrznych 
trzy dni wcześniej, a także przyznaje urzędnikom Ministerstwa Spraw Wewnętrznych 
absolutne prawo do zakazania każdego protestu lub zgromadzenia publicznego; mając 
na uwadze, że ustawa ta ma również zastosowanie do zgromadzeń publicznych w czasie 
oficjalnej kampanii wyborczej oraz do spotkań mających na celu wybór kandydata;

K. mając na uwadze, że 26 listopada 2013 r. wysoka komisarz NZ ds. praw człowieka Navi 
Pillay wezwała tymczasowe władze egipskie do „rozważenia zmian w tej ustawie”, 
ostrzegając, że ustawa ta „może prowadzić do poważnych naruszeń wolności 
pokojowego zgromadzania się”; mając na uwadze, że swoje zaniepokojenie tą ustawą 
wyraził również rzecznik sekretarza generalnego ONZ (27 listopada 2013 r.) oraz 
wysoka przedstawiciel/ wiceprzewodnicząca (1 grudnia 2013 r.); 

L. mając na uwadze, że 26 listopada 2013 r. egipskie siły bezpieczeństwa brutalnie 
stłumiły pokojowe demonstracje przeciwko rządowi, procesom wojskowym wobec 
cywilów i ustawie 107; mając na uwadze, że policja użyła wobec demonstrantów gazu 
łzawiącego, armatek wodnych i pałek; mając na uwadze, że wielu obrońców praw 
człowieka, działaczy społecznych, dziennikarzy, blogerów i krytyków rządu było 
prześladowanych i zostało zatrzymanych, a niektórzy otrzymali sądowy zakaz 
podróżowania; mając na uwadze, że kilku zatrzymanych zeznało, że byli bici i 
napastowani seksualnie przez policjantów; mając na uwadze, że takie działania 
egipskich sił bezpieczeństwa stanowią naruszenie prawa do wolności zrzeszania się i 
wyrażania opinii oraz że można je uznać za motywowane politycznie;

M. mając na uwadze, że 12 stycznia 2014 r. Narodowa Rada Praw Człowieka, po wizycie u 
uwięzionych aktywistów Alaa Abdela-Fataha, Ahmeda Mahera, Mohameda Adela i 
Ahmeda Douma wydała raport, w którym skrytykowała warunki przetrzymywania 
więźniów;  mając na uwadze, że według tego raportu aktywistom nie zezwolono na 
spotkanie z ich prawnikami, ani na wykonanie telefonu do rodzin lub spotkanie z nimi;



RE\1018030PL.doc 5/8 PE527.346v01-00

PL

N. mając na uwadze, że w tym krytycznym okresie politycznych i społecznych przemian w 
Egipcie kluczową rolę do odegrania mają organizacje społeczeństwa obywatelskiego; 
mając na uwadze, że w każdej prawdziwej demokracji kluczowy element społeczeństwa 
stanowi niezależna prasa i niezależne media, zarówno online, jak i offline;

O. mając na uwadze, że popierany przez wojsko egipski rząd tymczasowy od lipca 2013 r. 
usiłuje rozprawić się z obalonym prezydentem Mursim oraz Stowarzyszeniem Braci 
Muzułmanów; mając na uwadze, że wielu zwolenników i członków Stowarzyszenia 
Braci Muzułmanów zostało aresztowanych, w tym większość jego przywódców, którzy 
oczekują obecnie na proces; mając na uwadze, że wśród aresztowanych osób jest 
kilkoro dzieci; mając na uwadze, że według prawników i działaczy na rzecz praw 
człowieka wiele osób przetrzymywanych jest w więzieniu od miesięcy, gdyż nakazy ich 
zatrzymania są odnawiane, nie przedstawia się jednak dowodów na to, że popełnili 
przestępstwo;

P. mając na uwadze, że usuniętego z urzędu prezydenta Mursiego czekają cztery odrębne 
karne procesy sądowe, z czego trzy dotyczą okresu jego prezydentury; mając na 
uwadze, że pierwszy proces rozpoczął się w dniu 4 listopada 2013 r., a kolejne 
posiedzenie zaplanowano na dzień 1 lutego 2014 r.; mając na uwadze, że w dniu 20 
grudnia 2013 r. prawnicy Stowarzyszenia Braci Muzułmanów wnieśli w imieniu 
usuniętego prezydenta Mursiego formalną skargę do Międzynarodowego Trybunału 
Karnego (MTK);

Q. mając na uwadze, że stan bezpieczeństwa w niespokojnym regionie Synaju nadal się 
pogarsza i regularnie mają miejsce gwałtowne ataki przeciwko siłom bezpieczeństwa; 
mając na uwadze samobójczy zamach za pomocą samochodu-pułapki przed kwaterą 
policji w Al-Mansurze w delcie Nilu w dniu 24 grudnia 2013 r., w którym zginęło 16 
osób, a ponad 100 zostało rannych; mając na uwadze, że w odpowiedzi na ten 
śmiertelny atak rząd egipski uznał w dniu 25 grudnia 2013 r. Stowarzyszenie Braci 
Muzułmanów za organizację terrorystyczną; mając na uwadze, że Stowarzyszenie Braci 
Muzułmanów nie przyznało się do tego ataku, natomiast odpowiedzialność zań przyjęła 
inspirowana przez al-Kaidę grupa z Synaju;

R. mając na uwadze, że wydaje się, iż rząd egipski nie jest w stanie zapanować nad 
kryzysem bezpieczeństwa na Synaju;  mając na uwadze, że na Synaju każdego roku 
dochodzi do śmierci i zaginięć tysięcy osób, a inne osoby, głównie uchodźcy z Erytrei i 
Somalii, w tym wiele kobiet i dzieci, są uprowadzane i przetrzymywane dla okupu 
przez handlarzy ludźmi;  mając na uwadze, że uchodźcy są również 
uprowadzani z sudańskich obozów dla uchodźców i przewożeni na Synaj;  mając na 
uwadze, że ofiary handlarzy ludźmi są maltretowane w najbardziej nieludzki sposób 
oraz poddawane systematycznej przemocy i torturom, wykorzystywane seksualnie, 
zmuszane do pracy oraz zabijane w celu pozyskania narządów na handel; mając na 
uwadze, że od rodzin osób uprowadzonych żąda się okupu w wysokości nawet 50 000 
euro;

S. mając na uwadze, że w obecnym okresie przemian egipskie kobiety znajdują się w 
szczególnie niekorzystnej sytuacji; mając na uwadze, że działaczki na rzecz praw 
kobiet, protestujące kobiety oraz kobiety przebywające w aresztach są często 
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napastowane i zastraszane, a także padają ofiarą przemocy, napaści na tle seksualnym 
oraz innych form poniżającego traktowania;

T. mając na uwadze, że mniejszości, np. Koptowie, wciąż są obiektem ataków i 
dyskryminacji;

U. mając na uwadze, że gospodarka Egiptu przeżywa ogromne trudności;  mając na 
uwadze, że od 2011 r. wzrosła stopa bezrobocia, a wskaźniki ubóstwa pogorszyły się;

V. mając na uwadze, że zgodnie ze zmienioną europejską polityką sąsiedztwa, a zwłaszcza 
z podejściem „więcej za więcej”, poziom i zakres zaangażowania UE w Egipcie jest 
oparty na systemie zachęt i w związku z tym uzależniony jest od postępów kraju w 
wypełnianiu podjętych zobowiązań, w tym dotyczących demokracji, praworządności, 
praw człowieka i równouprawnienia płci; mając na uwadze, że fundusze i pomoc UE 
dla Egiptu zostały praktycznie zamrożone ze względu na fakt, że nie spełniono tych 
warunków;

1. potępia wszelkie akty przemocy, w tym akty przemocy, do których doszło w trakcie 
referendum, a także potępia gloryfikację przemocy, terroryzm, podżeganie i 
nawoływanie do nienawiści, którego nie można uznawać za realizację wolności słowa; 
wzywa wszystkie podmioty polityczne i siły bezpieczeństwa do wykazania najwyższej 
powściągliwości i unikania prowokacji, aby w najlepszym interesie kraju nie dopuścić 
do dalszej przemocy; składa szczere wyrazy współczucia rodzinom ofiar;

2. przyjmuje do wiadomości wyniki referendum dotyczącego nowej konstytucji egipskiej, 
jest jednak zaniepokojony działaniami podejmowanymi przeciwko osobom 
prowadzącym kampanię na rzecz odrzucenia konstytucji; z zadowoleniem przyjmuje 
zawarte w nowej konstytucji Egiptu odniesienie do cywilnych rządów, całkowitej 
wolności przekonań, równości wszystkich obywateli, w tym przestrzegania praw kobiet, 
zapewnienia praw dzieci, zakazu wszelkich rodzajów i przejawów tortur, zakazu i 
karania wszelkich form niewolnictwa, a także zobowiązanie się do przestrzegania 
międzynarodowych traktatów dotyczących praw człowieka podpisanych przez Egipt; 
wzywa władze do należytego wdrożenia zatwierdzonych artykułów i przepisów; wzywa 
władze Egiptu, by położyły kres sądzeniu osób cywilnych przez sądy wojskowe; 
podkreśla, że w demokracji o odpowiedniej równowadze i podziale władzy wojsko 
powinno być pod kontrolą cywilną oraz że należy dokonać dodatkowych ulepszeń, aby 
poczynić postępy w kierunku demokratycznych zasad i standardów;

3. ponownie stwierdza, że proces transformacji politycznej powinien doprowadzić do 
wolnych, uczciwych, pluralistycznych i pokojowych wyborów parlamentarnych i 
prezydenckich w ramach czasowych określonych w nowej konstytucji; przypomina, że 
bezpośrednio po wyborach władza powinna zostać przekazana demokratycznie 
wybranym władzom cywilnym; jest zaniepokojony, że wbrew planowi działania 
wybory prezydenckie mają odbyć się obecnie przed wyborami parlamentarnymi; 
podkreśla, że konstruktywny i pluralistyczny dialog polityczny, pojednanie i 
reintegracja to jedyna droga do demokracji; uważa, że każdy zakaz, wykluczenie lub 
oskarżenie skierowane przeciwko demokratycznej sile politycznej lub 
demokratycznemu podmiotowi politycznemu w Egipcie grozi eskalacją radykalizmu;

4. potępia nieuzasadnione użycie przemocy przez egipskie siły bezpieczeństwa i wzywa 
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władze do dopilnowania, by wszelkie przypadki zabójstw i nadużycia przemocy wobec 
protestujących ze strony policji i sił bezpieczeństwa były zbadane w sposób 
niezwłoczny, niezależny i bezstronny, a także do pociągnięcia winnych do 
odpowiedzialności; apeluje o przeprowadzenie reformy sektora bezpieczeństwa, 
ustanowienie odpowiednich wewnętrznych procedur kontroli oraz przeszkolenie sił 
bezpieczeństwa tak, aby w trakcie czuwania nad przebiegiem protestów szanowały 
prawa człowieka, a także o zapobieganie torturom, znęcaniu się i przemocy seksualnej;

5. wzywa tymczasowe władze Egiptu i siły bezpieczeństwa do zapewnienia wszystkim 
obywatelom bezpieczeństwa bez względu na ich poglądy polityczne, przynależność 
partyjną czy wyznanie, do przestrzegania praw człowieka i podstawowych wolności, do 
ochrony wolności zrzeszania się, pokojowych zgromadzeń, wolności wypowiedzi i 
wolności prasy, zarówno online, jak i offline, a także do zobowiązania się do dialogu i 
niestosowania przemocy oraz do przestrzegania i wypełniania zobowiązań 
międzynarodowych;

6. wyraża zaniepokojenie ustawą 107 z 2013 r. regulującą prawo do zgromadzeń 
publicznych, pochodów i pokojowych protestów i wzywa tymczasowe władze Egiptu 
do zmiany lub uchylenia tej ustawy, aby zagwarantować prawo do wolności zrzeszania 
się i pokojowych zgromadzeń na mocy Międzynarodowego paktu praw obywatelskich i 
politycznych oraz przestrzeganie standardów międzynarodowych;

7. wzywa władze tymczasowe do położenia kresu wszelkim aresztowaniom o charakterze 
arbitralnym lub o podłożu politycznym, jak również innym formom napaści na 
obrońców praw człowieka, działaczy społeczeństwa obywatelskiego, dziennikarzy i 
blogerów; wzywa do uwolnienia wszystkich więźniów politycznych oraz osób, które 
zostały uwięzione, ponieważ w pokojowy sposób korzystały z prawa do wolności 
zgromadzeń, zrzeszania się i wolności wypowiedzi, a także do szybkiego i 
przejrzystego przeanalizowania wszystkich spraw karnych; podkreśla znaczenie 
wolnych i uczciwych procesów w przypadku wszystkich przetrzymywanych osób; 
proponuje, by przeprowadzono reformę ustawy dotyczącej władzy sądowniczej, aby 
zapewnić rzeczywisty podział władzy i wyeliminować wszelkie nieprawidłowe lub 
nieuzasadnione przypadki ingerencji władzy wykonawczej w kwestie sądownicze;

8. ponownie podkreśla znaczenie wkładu społeczeństwa obywatelskiego i wolnych 
mediów w budowę głębokiej i trwałej demokracji w Egipcie; jest zaniepokojony 
atakami na wolne media i wzywa tymczasowe władze Egiptu, aby wdrożyły art. 65 
nowej konstytucji, który stanowi, że „wszyscy ludzie mają prawo do wyrażania opinii 
za pomocą mowy, pisma, obrazu, czy każdej innej formy wyrazu i publikacji”; wzywa 
rząd tymczasowy do dopilnowania, by krajowe i międzynarodowe organizacje 
społeczeństwa obywatelskiego i dziennikarze mogli prowadzić w sposób 
nieskrępowany działalność w kraju, bez ingerencji ze strony rządu; wzywa egipskie 
władze tymczasowe do dopilnowania, by komitet mający za zadanie opracować nową 
ustawę o organizacjach pozarządowych sporządził projekt zgodny z międzynarodowymi 
normami;

9. wyraża zaniepokojenie nasileniem się aktów terroryzmu i gwałtownych ataków na 
Synaju oraz wzywa tymczasowe władze Egiptu do przywrócenia bezpieczeństwa w tym 
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regionie; wzywa egipskie władze tymczasowe do szybkiej interwencji celem zadbania o 
to, by wszystkie ofiary handlu ludźmi zostały uratowane; wzywa tymczasowe władze 
Egiptu do zbadania przypadków handlu ludźmi, morderstw, tortur, wykorzystywania 
seksualnego i handlu narządami oraz do podjęcia stosownych środków z myślą 
o aresztowaniu i postawieniu przed sądem członków grup zajmujących się handlem 
ludźmi z zastosowaniem prawa krajowego i międzynarodowego; wzywa władze 
egipskie do zapewnienia ofiarom handlu ludźmi dostępu do procedur azylowych oraz 
do zakazania deportacji do Erytrei; przypomina o art. 89 nowej konstytucji, który 
zakazuje niewolnictwa i wszelkich form ucisku i przymusowej eksploatacji ludzi;

10. wzywa egipskie władze tymczasowe do opracowania, przyjęcia i wdrożenia przepisów 
mających na celu zwalczanie wszelkich form przemocy uwarunkowanej płcią, w tym 
gwałtów małżeńskich i przemocy seksualnej wobec kobiet uczestniczących w 
protestach i demonstracjach; wzywa ponadto egipskie władze tymczasowe do 
zapewnienia skutecznych i dostępnych kanałów sprawozdawczych oraz środków 
ochrony uwzględniających potrzeby ofiar i zasadę poufności; pilnie wzywa do 
położenia kresu bezkarności i do zadbania o odpowiednie sankcje karne dla sprawców 
przestępstw;

11. z zadowoleniem przyjmuje wyrażoną ze strony egipskiego rządu tymczasowego – w 
następstwie zalecenia egipskiej Narodowej Rady Praw Człowieka – chęć otwarcia 
regionalnego biura Wysokiego Komisarza NZ ds. Praw Człowieka w Kairze i wzywa 
egipski rząd tymczasowy do poczynienia niezbędnych kroków, aby przyspieszyć 
otwarcie tego biura;

12. wzywa UE, aby w stosunkach dwustronnych z Egiptem i w ramach finansowego 
wsparcia udzielanego temu krajowi uwzględniała zarówno zasadę warunkowości 
(„więcej za więcej”), jak i poważne wyzwania gospodarcze, przed jakimi stoi Egipt; 
wzywa do wprowadzenia jednoznacznych i wspólnie uzgodnionych kryteriów w tym 
zakresie; ponownie zapewnia o swoim zobowiązaniu do udzielenia narodowi 
egipskiemu pomocy w procesie prowadzącym do reform demokratycznych i 
gospodarczych;

13. wzywa wysoką przedstawiciel/wiceprzewodniczącą Catherine Ashton do upublicznienia 
raportu unijnej misji ekspertów ds. wyborów, którzy obserwowali referendum 
konstytucyjne w Egipcie w dnia 14-15 stycznia 2014 r.;

14. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, 
Komisji, wiceprzewodniczącej Komisji / wysokiej przedstawiciel Unii do spraw 
zagranicznych i polityki bezpieczeństwa, rządom i parlamentom państw członkowskich 
oraz tymczasowemu rządowi Arabskiej Republiki Egiptu.


